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la korusanoj du kantojn en maljunulejo de 
Kameoka : Esperantlingve la alian version 
de « La Espero » (kiun mi mem pli ŝatas ol la 
oficialan Esperanto-himnon), kaj japanlingve 
la belan japanan tradician kanton Furusato, 
kies vortojn mi bone parkerigis dum la 
ekzercoj.
　Kompreneble, restante en Oomoto ni ne 
nur studis kaj instruis – ni ankaŭ turismis 
kaj ĝuis kaf-/te-umadon kaj babiladon kun 
laborantoj de Oomoto (kiel mi malkovris, 
estas ne nur agrable, sed ankaŭ tre utile, 
ĉar tie ni renkontas plurajn tre interesajn 
personojn kaj ankaŭ neformale lernas pri la 
funkciado de Oomoto). 
　Al nia adiaŭa festo venis pluraj laborantoj 
de Oomoto, korusanoj kaj la Esperanto-
kursanoj, tiel ke la ĉambro estis tute plena. 
La bondeziroj de la partoprenintoj estis ege 
k o r t u ŝ a j  k a j 
estis malfacile 
reteni larmojn… 
F o r i r a n t e  d e 
Kameoka, en la 
trajno, mi pensis 
pri  la  ĉeno de 
e v e n t o j ,  k i u j 
konat ig is  min 
kun Oomoto. 
　 D i v e r s a j 
hazardaj aferoj 
ligiĝas unu al la alia, kaj, dum tiuj eventoj 
okazas, ne ĉiam eblas kompreni la kialojn 
kaj la sekvojn. Estas iom kiel rigardi la 
pentraĵon de tro proksime : vi vidas detalojn, 
sed ne la grandan bildon. Mia konatiĝo 

kun Oomoto estis tia. Mi hazarde lernis 
Esperanton, hazarde konatiĝis kun mia edzo 
per Esperanto. Kaj pasintjare s-ro Okuŭaki 
de la internacia fako de Oomoto hazarde 
eksciis pri nia restado en Kioto kaj invitis nin 
al Oomoto. Dum ni studis en la arkivoj kaj 
faris la intervjuojn, mi komprenis, ke ĉiuj ĉi 
eventoj ne estis hazardaj. Eble ne destino, sed 
ankaŭ ne hazardo. Mi bezonis veni ĉi tien ne 
nur por helpi al mia edzo pri lia esplorado, 
sed ankaŭ por mia persona evoluo. Mi trovis 
Oomoton kaj ĝian historion fascina, kaj 
oomotanojn sinceraj kaj bonkoraj. Mi trovis 
la respondojn al multaj el miaj demandoj, 
sed intertempe naskiĝis pli da demandoj, la 
respondojn al kiuj mi iam esperas trovi. 
　Dum mia adiaŭa vorto mi diris, ke ĉiu 
persono, kiun mi renkontis, iomete ŝanĝis 
min persone al pli bona homo, kaj tio ne estas 

t ro i g o :  j a  ĉ i u j 
oomotanoj, kiujn 
n i  r e n k o n t i s , 
m o n t r i s  a l  n i 
tiom da atento 
k a j  z o r g e m o ! 
Mul ta j  f a r iĝ i s 
niaj bonaj amikoj, 
kaj pri kelkaj mi 
eĉ pensas kiel pri 
miaj familianoj. 
Mi kredas, ke mi 

fariĝis pli bona persono pro tiu ĉi kontakto 
kun Oomoto-samideanoj, kaj pro tio mi estas 
eterne dankema!

Adiaüa Vespero



49Oomoto 460

　“Esplorprojekto havas definitan komencon 

kaj finon… sed nia rilato kun Oomoto ne 

finiĝas kun la fino de mia esplorprojekto”. 

Tiel mi resumis mian senton, kiam mi adiaŭ-

salutis Oomoto-stabanojn en la lasta tago 

de nia restado en la Oomoto-Centro en 

Kameoka. Ĉar, kvankam Oomoto certe estas 

interesega esplorobjekto por fakulo pri religia 

scienco kiel mi, Oomoto por mi estas multe 

pli ol simpla akademia intereso. Oomoto – 

ĝia agado, ĝiaj idealoj kaj ĝiaj homoj – estas 

speciala – kaj ĉiam okupos specialan lokon en 

mia koro.

　Mi volas esprimi mian plej elkoran dankon 

al ĉiuj laborantoj en la Oomoto-Centro (kaj 

ankaŭ al aliaj oomotanoj, kiujn ni renkontis – 

en Esperanto-kursoj, festoj kaj aliloke) : pro vi 

ĉiuj, nia restado estis ne nur fruktodona kaj 

instrua je akademia nivelo, sed ankaŭ inspira, 

pensiga kaj entute agrablega je persona 

nivelo.

　Specialan dankon mi esprimas al s-ro Taga 

Norijuki, ĉefdirektoro de Oomoto, kaj s-ro 

Agou de la Internacia Fako pro ties gastigo 

de ni, al s-ro Kimura, kiu gvidis nin dum 

la anglalingva kursaro pri Oomoto, kaj al 

s-ro Okuŭaki, kiu senlace kaj diversmaniere 

helpis al ni per interpretado, klarigado, 

gvidado ktp. – mi estus tute perdita sen lia 

helpo!

　Fine mi volas esprimi mian plej elkoran 

subtenon por la agado de Oomoto sur 

l a  k a m p o j  d e  i n t e r re l i g i a  a g a d o  k a j 

interamikigo, interpacigo de la homaro (per 

Esperanta agado, UHA, k.s.) – tiu agado 

distingas Oomoton de aliaj religioj. Kaj pro 

tiu grava agado mi fieras konsideri min frato 

de Oomoto. Bonvolu daŭrigi kaj ampleksigi 

tiun bonan agadon – la mondo bezonas ĝin! 

　Kannagara tamaĉi haemase!

Dankvortoj 
de s-ro Joel Amis

En biblioteko de Oomoto



50 Oomoto 460

DEGUĈI NAO
Biografio de la Fondintino de Oomoto

4

OOIŜI Sakae, tradukis Mathias DALMOSE

Malfermo de Meŝima
　Tuj kiam ili revenis de Oŝima, Nao 
daǔrigis la skribadon de Fudesaki, kaj post 
nelonge ŝi ricevis novan ordonon. Ĉifoje 
ili devis iri al alia insulo, eĉ pli nealirebla 
ol Oŝima, neloĝata insulo sur kiun neniu 
homo paŝis dum memorebla tempo. 
Estis la insulo Meŝima, kie, laǔ Fudesaki, 
Uŝitora no Konĝin estis kaptata – loko de 
plej profunda graveco por Oomoto.

　La 2an de aǔgusto dum la sama jaro, 
Nao, Onisaburo kaj Sumiko ekiris el 
Ajabe denove, kun ses sekvuloj. Ilia misio 
sur Meŝima estis konstrui sanktejon por 
Uŝitora no Konĝin kaj ĉiuj dioj de la ĉielo 
kaj la tero, kaj preĝi por mondpaco.

　Kiel  antaǔe ,  i l i  dungis  Rokuzoo 
H a ŝ i m o t o  k a j  I ǔ a k i ĉ i  Ta n a k a  p o r 
remiveturigi ilin tien, kaj la kunularo 

enboat iĝ is  en  Majzuru,  ĉ i - fo je  sur 
nekutime trankvila maro.

　La golfo estis kiel polurita spegulo, 
kaj la kunularo admiris la lunlumigitan 
scenon dum la fiŝkaptistoj trankvile tiradis 
la remilojn. Kiam ili atingis Kabon Bakuĉi, 
tre malkutime trankvila sceno sin vastigis 
ĉirkaǔ ili, la retrospegulado de la lumturo 
ludadis sur la ondetoj malantaǔ ili , 
Laktovojo vastiĝis supre sur la ĉielo kun 
sia retrospeguliĝo sur la maro malsupre, 
kaj inter tiuj du briletis la kreskanta 
kuŝanta luno fore ĉe la horizonto, preskaǔ 
tuŝante sian speguliĝon sur la akvo. La 
fiŝkaptistoj remadis la tutan nokton, 
asertante ke ne estis tiel trankvila maro 
dum multaj jaroj, kaj ke tio certe estas 
dankinde al la protekto de la dioj de 
Oŝima kaj Meŝima.

　La venontan matenon la du boatoj 
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sekure atingis la marbordon de Oŝima, kaj 
la tuta grupo kun Nao recitis la preĝon 
de Amacu-Norito antaǔ la sanktejo sur 
la insulo. Keitaroo Kinoŝita kaj tri aliaj, 
Jasunosuke Fukubajaŝi, Juusuke Ŝikata 
kaj Takezoo Nakamura, restis sur Oŝima 
por purigi la sanktejan placon, dum Nao, 
Sumiko, Onisaburo, Heizoo Ŝikata kaj 
Toranosuke Fukuŝima, la edzo de Hisako, 
ekiris al Meŝima.

　Meŝima, laǔ sia reputacio kiel tabuizita 
insulo, estis tre malsimila de Oŝima. 
Kvankam la boatistoj asertis ke la maro 
estas  escepte  trankvila  t iun tagon, 
grandegaj marmoviĝoj de la vasta maro 
senpente bategis  la  boaton.  Mevoj , 
albatrosoj, kormoranoj, kiel multegaj nigraj 
punktoj sur la rokoj, rigardis malsupren 
al la vizitantoj ŝajne mirantaj, kaj krom 
tiuj, miloj da marbirdoj, jen ŝvebante, jen 
plonĝonte flugis super la ondoj.

　Ĉar ili ne povis trovi alireblan lokon 
inter la krutaj rokoj, ili remis ĉirkaǔ la 
insulo cerbumante kion fari, kaj subite 
Nao diris, “Iru al tiu roko!” La roko 
indikita de Nao, estis preskaǔ vertikala, 
ofertante neniun eblecon alkroĉiĝi al ĝi. 
Dume estis konstanta danĝero de ondegoj 
kiuj povus puŝi la boaton kontraǔ la rokon 
dum ili hezitis.

　Onisaburo f iksnodis  al  s i  longan 
ŝnuregon kaj saltis de la boato tuj kiam 

la ondoj portis ĝin proksimen al la roko. 
Bonŝance, Onisaburo sukcesis alkroĉiĝi 
al la kruda roko kaj rampi supren ĉirkaǔ 
kvin jardojn ĝis iom malpli kruta loko. 
De tie li ĵetis la ŝnuregon en la boaton, kaj 
kiam la fiŝkaptistoj estis nodfiksintaj la 
ŝnuregon al la boato, Nao sin alkroĉis al 
la ŝnurego dum Onisaburo levis ŝin. Tiel 
same post Nao la aliaj sukcesis elboatiĝi. 
Tanaka kaj Haŝimoto restis en la boato 
kaj komencis elŝarĝi la sanktaĵon, kiun 
Nao kunportis de Ajabe, dum Heizoo 
Ŝikata kaj Toranosuke Fukuŝima tiris ĝin 
supren de supre per la ŝnurego, kolonon 
post kolono. Finfine atinginte ebenan 
rokan lokon de ĉirkaǔ ses kvadratmetroj, 
kelkcent futoj supre, ili decidis ke tiu estu 
la loko por la sanktejo. Onisaburo recitis 
la ensanktejigan preĝon, kaj post oferado 
de aĵoj de la montoj, kampoj, riveroj kaj 
maroj al Uŝitora no Konĝin, la princino de 
la draka palaco kaj ĉiuj dioj de la ĉielo kaj 
la tero, Nao recitis la preĝon de Norito por 
mondpaco, kaj fine la tuta kunularo ĉantis 
la purigan preĝon.

　Post la preĝado, la kunularo revenis en 
la boaton kaj remis fojon ĉirkaǔ la insulon, 
admirante la belegajn rokojn kaj klifojn, 
antaǔ ol reveni al Oŝima. Sur Oŝima ili 
oferadis kaj preĝis antaǔ la sanktejo, nun 
balaita kaj purigita, kaj post promeno 
sur Oŝima, ili revenis al Majzuru, kie ili 
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alvenis sekure la vesperon de la 3a. La 4an 
ili revenis al Ajabe.
    

P i l g r i m a d o  a l  M o n t o 
Kurama 
　Dum la aǔtuno de la sama jaro Nao 
devis denove fari pilgrimadon. Fudesaki 
montris ke tri homoj ŝin akompanos, sed 
ne indikis la celon. Unue ili devis iri al Jagi 
kaj tie atendi pluajn indikojn.

　La multaj sekvuloj kiuj aǔdis pri tio, ĉiuj 
petis al Nao permeson ŝin akompani, sed 
Nao strikte rifuzis, dirante ke Uŝitora no 
Konĝin ne donis sian aprobon.

　Je la unua en la mateno de la 1a de 
oktobro, Nao ekiris, akompanate de 
Onisaburo, Sumiko, kaj Haruzoo Ŝikata, 
vestitaj  per pajlaj  pluvmanteloj  kaj 
kareksaj ĉapeloj. Haruzoo Ŝikata estis forte 
kritikema pri la novulo, Onisaburo, kaj 
kun aliaj el la pli fanatikaj sekvuloj de Nao, 
kondukis kampanjon por elgrupigi lin. 
Unue Onisaburo rifuzis iri kun Ŝikata, sed 
ĉar Nao insistis, li kontraǔeme konsentis 
partopreni la pilgrimadon. Nao portis 
bastonon el umearbo, Onisaburo bastonon 
el virpino, Sumiko bastonon el inpino 
kaj Ŝikata bastonon el bambuo. Kverelo 
tuj ekestis inter Onisaburo kaj Ŝikata, kiu 
insistis ke la virpina bastono prave estu 
lia. Finfine, tamen li cedis kaj malkontente 

postiris la aliajn kun la bambua bastono.

　Proksimiĝante al Pasejo Enoki, ili ekvidis 
Jasunosuke Fukubajaŝi starantan ĉe fajro. 
Fukubajaŝi estis antaǔenirinta la aliajn, 
kaj, vestita per vojaĝovesto kaj portanta 
propran umearban bastonon, atendis la 
kunularon de Nao. Tuj kiam li ekvidis 
la kunularon, li ekfaligis sin surgenuen 
kaj petis permeson akompani Nao en 
ŝia pilgrimado. Nao obstine respondis, 
“Neniel vi povas veni kun ni. Estas dia 
ordono.” Fukubajaŝi, ploranta, deklaris ke 
li ne iros hejmen, eĉ se pro tio li mortos tie. 
Onisaburo, impresita de lia persistemo, 
kompatige parolis kun Nao kaj proponis 
ke ŝi nur lasu lin porti la pakaĵaron, eĉ se li 
ne povas kuniri kiel pilgrimulo. Nao fine 
ekkonsentis, kaj Fukubajaŝi ĝojege levis la 
sakojn de la aliaj kvar sur siajn ŝultrojn, kaj 
sekvis malantaǔe de la grupo.

　Alveninte al la domo de Toransuke 
Fukuŝima en Jagi, la kunularo de Nao tie 
restis dum la nokto. La venontan matenon, 
Onisaburo preĝis antaǔ la altaro de 
Fukuŝima, kiam li ekposediĝis kaj verkis 
jenan poemon:

 Yo no naka no
 Hito no kokoro no
 Kurama jama
 Kami no hikari ni
 Hiraku kono miĉi
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(La koroj de la homoj de ĉi tiu mondo 
mallumiĝis ”kuramu”. La vojo estas 
malfermata per la dia lumo.)

　Tiel malkovriĝis ke ilia celloko estu 
Monto Kurama, norde de Kioto.

　La kunularo haltis survoje por preĝi 
ĉe Sanktejo Kitano en Kioto (sanktejo 
dediĉita al Sugaǔara no Miĉizane, lertulo 
(vicĉefministro)  de Heian Periodo, 
admirata patrona sanktulo de lernado). 
Nao tr ist iĝis  pensante pri  la  longa 
periodo dum kiu Uŝitora no Konĝin estis 
maliberigita en la nordoriento kun neniu 
por konstrui al li sanktejon nek lin adori, 
dum estis grandiozaj sanktejoj kiaj tiu ĉi, 
dediĉitaj al simplaj homoj. La kunularo 
urĝis al Monto Kurama.

　Pinte de la monto situas la malsimetriaj 
placoj de Kuramadera, budhisma templo. 
Ene de tiuj placoj estas interna sanktejo 
en kiu, laǔ la kredo de la uzantoj de 
la templo, ensanktejiĝis demona reĝo. 
Onidire tiu potenca spirito venis al la 
terglobo de Venuso antaǔ 6.500.000 jaroj, 
por gvidi la sorton de la homaro kiel la 
spirita reganto de la terglobo. Tiuj kiuj 
kunlaboras kun la spirito, ricevas dian 
protekton, sed tiuj kiuj ĝin kontraǔstaras 
estas detruotaj.

　Alveninte al la interna sanktejo, Nao 

recitis la preĝon de Amacu Norito, post 
kio ili etendis sur la grundon siajn pajlajn 
pluvmantelojn kaj komencis tutnoktan 
preĝadon antaǔ la sanktejo. Ĉirkaǔ tagiĝo 
kelkaj blankvestitaj asketoj venis al la 
sanktejo. Unu el tiuj subite komencis krii 
al Onisaburo, “mallevu vian kapon! Mi 
estas la granda demona reĝo el Kurama!”

　Komprenante ke la viro estas posedata 
de malalta spirito, Onisaburo tuj respondis 
“silentu vi, maljuna melo!,“ kaj eligis la 
spiriton. Vidante la viron fali surdorsen, 
la aliaj asketoj sin turnis al Onisaburo kaj 
kolere kriis, “Hontu je via malrespekto pri 
la granda demona reĝo de la monto!”

　Tiam alia el la asketoj, nomita Sumimoto 
el Osaka, ekposediĝis kaj antaǔenpaŝis 
dirante, “Mi estas la vera demona reĝo. 
Ne dubu tion.” Sin turninte al Onisaburo, 
li daǔrigis, “Vi kaj la maljunulino estas 
iloj de vera Dio. Dankon pro via alveno 
ĉi tien. Ekde nun mi restos en la monteto 
Honguujama en Ajabe.”

　Poste, sin turninte al Ŝikata, li diris, 
“Haruzoo, vi estas la ilo de malbonaj 
spiritoj. Ŝanĝu vian koron!”

　Post unu plia nokto sur la monto, Nao 
kaj ŝia kunularo komencis la vojaĝon 
hejmen al  Ajabe.  Ŝikata konfesis  al 
Fukubajaŝi ke li havis teruran sperton 
dum la nokto, sed ne deziris rakonti 
detale. Tiu antaǔa gvidanto de la grupeto 
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kontraǔ Onisaburo, tute menspremiĝis 
post sia sperto sur Monto Kurama kaj 
baldaǔ forlasis Oomoton, irante al sia 
hejmo en Uedani. Monaton poste, la 13an 
de novembro 1900, li mortis je la juna aĝo 
de dekok jaroj.

　Ventegozan nokton, kiam ili  estis 
alvenintaj al Ajabe nur kelkajn tagojn, Nao 
sin turnis al Onisaburo post subita forta 
ekblovo de la vento kaj diris, “La demona 
reĝo ĵus venis resti en Honguujama, kaj lia 
familio ekloĝis en la granda cedrarbo.” 

Misio ĉe Moto-Ise
　La 19an de aprilo, 1901, Nao skribis 
la sekvantan en Fudesaki: “Estas neniu 
akvo en la mondo por komparo kun la 
pura kristala akvo de la pordo de Ĉiela 
Rokokaverno ĉe Moto-Ise. Iru tien kaj 
portu el tie iom da tiu akvo.”

　Ĉiela Rokokaverno estas la scenejo 
de la antikva ŝintomito pri la suna dio 
Amaterasu, kiu, ĉagrenita pro la maldeca 
konduto de ŝia pli juna frato, la dio 
Susanoo no Mikoto, sin kaŝis en la roka 
kaverno tiel ke la mondo estis kovrata 
en mallumo. Tiu kaverno onidire situas 
ĉe Moto-Ise, norde de Ajabe, kie la suna 
diino origine estis ensanktejigata antaǔ 
kiam la nuna granda sanktejo de Ise 
estis starigata sur la bordo de Pacifika 

Oceano. Fudesaki daǔrigas: “Se tio ĉi ne 
estus ordono de Uŝitora no Konĝin, vi ne 
kapablus akiri tiun karegan akvon. Uŝitora 
no Konĝin donis sian permeson tiel ke vi 
ne obstakliĝos.”

　Keitaroo Kinoŝita iris al Moto-Ise por 
ekscii pri la planoj. Reveninte li rakontis 
ke preno de tiu akvo estas malpermesita 
ekde antaǔmemora tempo, kaj ke onidire, 
se iu malobeus tiun malpermeson, ekestus 
detruantaj ventegoj kaj grandegaj inundoj. 
Estis pastro gardanta ke neniu tuŝu la 
sanktan akvon, kaj por atingi la lokon de 
kie eblas preni la akvon, necesus transiri 
rapidfluantan r iveron proksimume 
dekdufute larĝan.

　Ses tagojn pli poste, la 26an de aprilo, 
1901, kiam Nao estis 64-jara, ŝi ekiris 
de Ajabe kun Onisaburo, Sumiko, kaj 
trideknaǔ sekvuloj, el kiuj plejparto 
estis sensciaj pri kio temas la misio. 
Ili kunportis du segmentojn da verda 
bambuo por porto de la akvo.

　Alveninte al Moto-Ise, ili haltis por resti 
ĉe teejo. Kaŝe de la aliaj sekvuloj, unu el la 
kunularo, viro nomita Joŝimacu Moricu, 
ŝtele foriris al la sanktejo dum Kinoŝita 
ĉe la enirejo de la teejo atendis sciigon pri 
ebleco ekiri. Ĉio tio estis aranĝata por ke 
la pli maltrankviligeblaj el la kunularo ne 
eksciu kio okazas.

　Dum la suno estis malleviĝanta, Moricu 
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revenis kaj sciigis ke la pastro gardanta iris 
al sia domo, verŝajne por vespermanĝi. 
Kinoŝita, komprenanta ke estas nun aǔ 
neniam, ekkuris kiel eble plej rapide. 
Alveninte al la roka kaverno, li videtis, 
en la lumeto de la malleviĝanta suno, 
maljunan arbotrunkon kiu estis metita 
transriveren, pasejo kiu ne estis tie ses 
tagojn antaǔe. Uzante la trunkon kiel 
ponton, li transiris la riveron, plenigis 
la bambuartikojn per la sankta akvo, kaj 
revenis al la teejo.

　Nao tre ĝojiĝis, kaj kiam Kinoŝita 
rakontis al ŝi pri la arba trunko, ŝi diris, 
“Tio ne estis ordinara arbotrunko. Tio 
certe estis la draka dio mem kiu venis nin 
helpi.”

　La sekvintan tagon ili preĝis ĉe la 
sanktejo kaj adiaǔis al Moto-Ise, kaj 
piediris la tutan nokton reen al Ajabe. 
Nur kiam ili revenis al Ajabe, Nao publike 
anoncis la faktojn pri la misio kiun ili 
sukcese plenumis.

　La sanktan akvon, kiun ili kunportis, 
ili unue oferis sur la altaro de Uŝitora no 
Konĝin. Unu cilindro estis konservata, 
kaj el la alia la sekvuloj unu post alia ĉiu 
trinketis, antaǔ verŝi la restaĵon en la 
puton de Oomoto, kie ĝi iĝis Kimmeisui 
(ora brila akvo), kaj en la putojn de la 
antaǔaj hejmoj de Deguĉi kaj Ŝikata. 
(Tiutempe tiuj putoj ambaǔ apartenis al 

eksteruloj, sed ili poste reposediĝis de 
Oomoto.)

　La konservitan cilindron da akvo ili 
miksis per la akvo de Kimmeisui, kaj en 
majo, Nao, akompanate de tridek kvin 
sekvuloj, portis tiun akvon al la insulo 
Meŝima, grimpis ĝis la supro de la roko 
kie ili surteriĝis pasintjare, kaj verŝis la 
akvon en la maron, preĝante:

　“Ho, Uŝitora no Konĝin, ni humile 
petas, ke vi, per via forto vasta kiel 
Pacifika Oceano kaj profunda kiel Japana 
Maro, fluigu tiun ĉi puran akvon de Moto-
Ise en la marojn de la mondo, transformiĝu 
en nubojn, pluvon, neĝon kaj hajlon, 
akvumu al la kvin kontinentoj, purigu 
koruptajn spiritojn, forlavu malpuraĵojn, 
kaj konstruu paradizon surtere.”

　Pri tiu rita transigo de fluidaĵo, Nao 
diris, “Post tri jaroj la akvo ĉirkaǔiros 
la tutan mondon, kaj tiam la mondo 
komencos moviĝi. Intertempe, homoj kies 
sorto estas servi je la dia plano komencos 
ariĝi ĉi tie.”
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kvina parto 

KIO ESTAS VERA "MI" ?
2

DEGUĈI Hidemaru, tradukis ITOO Eizo

 KONVINKI˝O de VIV˝OJO

Laŭ la gvido de gardospirito

　La suĉinfano estas vartata de la patrino en 

ĉiu afero.  Kiam ĝi iom kreskas, ĝi povas mem 

plenumi kelkaj aferojn, ekz. rilate manĝon, 

trinkon, ellason k.s. sed la plejparto de ĝia 

vivo estas sub la protektado de gepatroj 

kaj familianoj.  Precipe rilate la vivon de la 

spirita flanko ĝi kreskas ekskluzive dank’ al 

la enverŝiĝo el ekstere.

　Kiam ĝi kreskas al knabo kaj poste al 

junulo, ĝi iom poste akiras la povon mem 

decidi kaj fine kiam ĝi atingas la maturecon, 

ĝi povas mem stari almenaŭ laŭmateria 

v i d p u n k t o .  K a j  t a m e n  l a ŭ  l a  s p i r i t a 

vidpunkto li ankoraŭ vagas tien kaj reen en 

maltrankvileco kaj senpacienco, ĉar li ne jam 

proprigis al si klaran vivkoncepton.

　Kiel la korpaj gepatroj prizorgas lian 

materian vivon, lian primaran animon 

prizorgas la gardospirito. Kiel la gepatroj 

spertas ne priskribeblajn malfacilaĵojn ĝis 

kompleta kreskiĝo de unu infano, tiel same 

la gardospirito dediĉas ekstreme grandegan 

prizorgon por maturigi unu animon.

　Homo devas klopodi por kiel eble plej 

frue atingi la sendependecon en la socio, kiel 

individuo, tiel same li devas ankaŭ akiri la 

memstarecon spiritan.

　En ĉi  t iu f izika mondo troviĝas tre 

malmultaj animoj sendependaj.  Preskaŭ ĉiuj 

estas sub la protektadoj el la spirita mondo.

　Kie l  homo le rnas  a fe ro jn  dank ’  a l 

instruistoj, tiel same homo spirite maturiĝas 

dank’ al diversaj protektadoj el la spirita 

mondo. 

　Distingitaj eminentuloj en la antikva 

tempo konsciis tiun protektadon kaj ĉiam sin 

disciplinadis laŭ instrukcioj spiritaj.

　Kvankam aspektas, laŭ supraĵa rigardo, ke 

homo marŝas vojon per si mem, en efektiveco 

li povas iri nur dank’ al la akompano de 

nevidebla gvidanto nome gardospirito. Sen 

protekto de gardospiritoj homo eĉ ne povas 

teni la vivon de la korpo.

　La korpo estas loĝejo de spirito. La korpaj 
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aktivecoj tamen ne estas la tuto de la spirita 

aktiveco sed nur ĝia parto. La primara 

gardospirito, la gardospirito kaj la vic-

gardospiritoj ĉiam alterne eniradas en la 

korpon kaj vigle faras videblan aktivecon.

　Ĉiukaze dum homo vivas nepre restas 

en li iu el la gardospiritoj ĉiam senescepte 

eĉ unu momenton.  Kiam  ĉiuj gardospiritoj 

forestiĝas, tiam la homo mortas.

　La spirita aktiveco estas tre vigla, senĉese 

ripetante disiĝon kaj kunharmoniiĝon. Se iu 

homo A pensas pri alia B, parto de la spirito 

apartenanta al A flugas aperas (spirite) al B, 

portante saman formon de A (spirite). Tiam B 

ekkonscias tion spirite kaj sekve aperas al lia 

konscio ia penso pri A.

　La Diposedo estas la stato, en kiu iu 

Dispirito kunharmoniiĝas kun la animo de 

homo provizore. La forteco de Diposedo 

kaj la grado senerareco (orakolo) dependas 

de  per fekteco  de  la  kunharmoni iĝo . 

(Kompreneble esence tio dependas de la 

klaso de tiu Dispirito.)

　Nur kunharmoniiĝante kun altklasa 

Dispirito la homa animo povas sin supren 

levi; harmoniiĝante kun malaltklasa spirito, 

ĝi nature degeneras. Simple dirite, homo 

fariĝas Dio se li pensas pri Dio; Li fariĝas 

demono se demonon li pensas.

　Homo devas konstante pensi la purecon 

kaj ĉiam esti pli bela, pli bona kaj pli vera kaj 

nur tiamaniere lia animo povas leviĝi senlime 

pli alten.

　La ekstera mondo aperas al homo responde 

al la spirito kiu loĝas en li. Kiam loĝas spirito 

A aperas al li ekstera mondo, responde al 

A; kiam loĝas spirito B aperas nur la ekstera 

mondo, kiu respondas al B.

　Ju pli altklasa estas la spirito, des pli 

spiriteca ĝi estas.  Do enloĝante en homo ĝi 

enprenas nur partojn spiritecajn per oreloj 

kaj okuloj, dume spirito korpeca nur ensuĉas 

elementojn korpecajn. Do, kia la gardanta 

spirito, tia montriĝas la ekstera mondo al 

homo.

　Ĉar la fizika mondo estas mondo de 

modeloj, ofte plej bagatela ago en la fizika 

mondo havas tre gravan signifon spirite.

　Do, por la homoj en la fizika mondo estas 

rekomendinde, ke ili efektivigu unu post la 

alia la ideojn, kiuj spontane aperas en ili.

　Sed se homo, obsedita de malbona spirito, 

efektivigas senjuĝe la ideojn, montriĝas 

kondutoj tre malbonaj. Ĉi tie estas la nepra 

neceso introspekti.

　Aliflanke tamen troa hezitemo pro racio 

eĉ je ordinara, ne tre malbona afero, ofte 

malhelpas la internofluon el la Dia regiono. 

Estas plej dezirinde, ke homo efektivigu sian 

volon maksimume.

　Ekzemple pripensu kiel diferencas la 

internofluo de Dispiritoj aŭ de anĝeloj dis de 

la enfluo de malbonaj spiritoj.  Kiam okazas 
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internofluo de Dispirito aŭ anĝelo, homo iel 

sentas sin vigle pozitiva, serena kaj akceptas 

senĝene kaj agrable ĉion de la cirkonstancoj, 

plenumante la laborojn unu post la alia en 

ordo. Kiam okazas enfluo de malbona spirito, 

ĉio estas kontraŭa al la ĵus menciitaj.

　Homo estas iel maltrankvila, tendenca, 

malagrabla kaj emas ekskludi aŭ difekti 

homojn, ne havante varman, mildajn sentojn 

por ĉio.  Memkompreneble ankaŭ liaj laboroj 

ofte renkontas barojn.

　Nu, iuj povas demandi, ĉu homoj ricevas 

nur enfluon de malbonaj spiritoj, ĉar niaj 

temperamentoj tre ofte apartenas al la 

laste menciita kazo. Ne, neniel. Ĉar ĉiu 

homo esence estas infano de Dio aŭ loĝejo 

de Dio, li nepre spertas serenan, mildan 

temperamenton anstataŭ la abomeninda.

　Sed pro intensa forgesemo, homo facile 

forgesas ĉion, krom la nuna temperamenton 

kaj emas pensi ke ĝi daŭros por ĉiam.

　Sed en efektiveco sama temperamento 

neniel daŭras tiel longe.

　Eĉ plej dolora, malŝatinda temperamento 

p o v a s  k o m p l e t e  n u l i ĝ i  p o s t  i o m  d a 

tempopaso, se homo toleras, sin kuraĝigante 

kun la konscio, ke li nun batalas kontraŭ 

malbona spirito pro iu kialo.

　Kio estas la plej bona rimedo komunikiĝi 

kun gardospirito?  Tio estas ekzercado de 

“ĉinkon”, t.e. preĝado al la gardospirito per 

koncentrita koro.

　Ĉiu respektive faru tion, kion li volas.  Post 

ĉio homo povas fari nur tiom, kiom kapablas 

lia gardospirito.

Mirinda forto de penso

　Spiriton havas ne nur ni, homoj, sed ankaŭ 

bestoj kaj plantoj, kvankam diferencas la 

grado de konscio. Ekzemple arbo etendas la 

branĉojn al la direkto kie abundas sunradioj 

kaj la radikojn al la direkto kie troviĝas akvo. 

Oni diras, ke la kristalo naskas idojn. Tio 

estas vero. Ĉirkaŭ rokokristalo nature kreiĝas 

multaj kristaloj. Fenomeno tre simila ĉe 

animalo. Estas ŝtonoj vivantaj kaj mortintaj. 

La unuaj aspektas rimarkeble tre vivaj, dum 

la alia sin montras iel mortaj.  La unuaj 

entenas spiriton kaj la aliaj jam ne havas. 

Tion ni ofte rimarkas kaj precipe tre klare la 

specialistoj—ŝtonistoj.

　Do ni povas aserti, ke la spiritaĵon havas 

ne nur animaloj, sed ankaŭ vegetaloj kaj eĉ 

mineraloj nur kun diferenco de la denseco. 

Inter la spiritaĵo kiu ĝenerale plenigas la 

universon kaj la spirito individueca troviĝas 

diferenco de aktiveco, kvankam ne diferencas 

esence. La unua estas maldensa, senkonscia 

kaj ĝenerala, kvankam ĝi montras delikate 

mistikan forton; la dua estas koaguliĝo aŭ 

ĝemo, unuecigita organizo havanta klaran 

memkonscion.

　Estas notinde ke la spiritaĵo povas enpreni 
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en iun ajn objekton, simile al iaspecaj radioj.

　Ekzemple kiam glavforĝisto faras glavon 

kun koncentrita energio el sia tuta personeco 

plene purigita, tiam lia penso aŭ spiritaĵo 

enpenetras en la glavon kaj elfariĝas majstra 

verko.

　Inter du verkoj de unu sama forĝisto 

aperas rimarkinda diferenco, se unu estas 

forĝita speciale kun tuta entuziasmo purigita 

kaj la alia ne. Ne la teknika lerteco faras 

bonan verkon, sed la sincera entuziasmo 

dediĉita kreas mirindan pecon. La spiritaĵo 

enpenetrita estas iel sentebla ankaŭ al 

ordinaraj homoj.

　Io simila okazas kun diversaj objektoj.  

Ekzemple iu posedas horloĝon kaj ĝin 

varme amas, ĉiam laŭdante ĝian utilecon 

kaj precizecon. Tiam lia pozitiva penso 

enpenetras en la horloĝon kaj donas bonan 

influon al ĝi, kvankam laŭ ekstera aspekto 

rimarkeblas nenio speciala.  Kiel la aero 

eniras en tre malgrandan fendeton, tiel—

aŭ multe pli ol la aero, la spiritaĵo povas 

enpenetri iun ajn objekton. Kvankam glaso 

aŭ ŝtono ne estas enirebla por aero, nenio 

estas nepenetrebla por spiritaĵo.  Ŝtono, glavo, 

glaso, fero—ĉio estas enpenetrebla por ĝi.

　La homa penso penetriĝas en iun ajn 

objekton.  Ekzemple se oni amas unu arbon 

aŭ herbon kaj ĉiutage ĝin vizitas kun intense 

bondeziro, ĝi pli bone kreskas, ol aliaj arboj 

aŭ herboj, kiujn li ne vizitas. Se farmisto 

ĉiumatene promenas ĉirkaŭ sia rizkampo, 

nur pro tio la rizo bone kreskas, kvazaŭ 

ricevinte bonan sterkon. Ekzemple metu du 

manplantojn. Al unu ĉiam sendu bondeziron 

kaj al alia malbenon. La unua bone kreskas 

dank’ al la bona spiritaĵo, dum la alia 

mortiĝas pro malbona spiritaĵo. Tre mirinda 

estas la homa penso.

　Terura estas la homa penso.  Malamikaj 

pensoj, se ne likviditaj, restas postmorte, kaj 

daŭrigas la batalon. En historia loko, kie iam 

antikve okazis kruela batalo, ankoraŭ nun 

ŝvebas malbonaj spiritoj kaj okazigas batalojn 

obsedinte homojn aŭ bestojn, eĉ insektojn.

　En similaj historiaj lokoj homoj emas 

dividiĝi en du aŭ tri grupojn kaj konstante 

bataladi inter si, ĉar ili ricevas influon de la 

batalemaj spiritoj.

　Se homo ekhavas ian inferan penson okaze 

de efektivigo de iu afero, ofte terura demono 

lin obsedas utiligante la ŝancon, eĉ se la afero 

havus tre bonan celon.

Frunto, ventro kaj epigastra kavo

　La loko, kie inter partoj de la kapo homo 

plej klare sentas spiritaĵon, estas frunto kaj tio 

inter partoj de la korpa trunko estas ventro.  

Homo sentas ekŝveliĝon de la ventro, kiam 

li staras ĉe ekstrema malfacilaĵo aŭ faras  

fervoran preĝon. Tiam li pleniĝas per ia forto 

aŭ kuraĝo.
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　Se iu deziras sperti tiun staton, li elingigu 

glavon fame konatan, kiel majstra verko, kaj 

ĝin rigardu.  Tiam li certe spertas la ŝveliĝon 

de la ventro. Tio okazas ĉar la majstra verko 

entenas bonan spiritaĵon kaj ĝi influas la 

rigardanton.

　Jam de antikva tempo oni diradis, ke 

majstre verkita glavo serenigas homan 

temperamenton.  La kaŭzo estas ne ĝia bela 

formo nek ĝia poluriteco, sed la spiritaĵo, kiu 

plenigas la glavon. Oni povas senti ĝin eĉ 

kun fermitaj okuloj.

　Ne nur la ventro, sed ankaŭ la frunto bone 

ĝin sentas.

　Troviĝas budisma protekto kun unu alia 

okulo ĉe la mezo de frunto, krom du aliaj 

ordinaraj.  Ĝi sugestas la punkton kie eniras 

spiritaĵo.

　Kiam homo entuziasme pripensas ion, 

li senkoncie koncentras la spiriton ĉe tiu ĉi 

punkto. Aliflanke en la okazo, kiam homo 

sentas enuon je sia laboro aŭ disflugon 

de la penso, li povas sin reordigi, konscie 

koncentrante la spiriton ĉe la sama punkto.  

Por tio helpas la meditado kun okuloj duone 

fermitaj.

　Ĉiu povas senti la spiriton per la frunto, se 

ne klare vidi ian figuron. Eĉ po kvinminuta 

m e d i t a d o  ĉ i u t a g e  c e r t e  o n i  r i c e v o s 

rimarkeblan sperton tiurilate, nur se oni 

meditas kun ia preĝo ricevi lumon el supre.

　Sed se homo faras koncentradon de spirito, 

tenante egoisman malican volon en sia 

profundeco, povas okazi terura rezultato, ĉar 

kolektiĝas malbonaj spiritoj, kiuj logas lin al 

pli intensa malbono.

　Sur la homa korpo estas tri kampoj: la 

supra kampo estas la frunto, la meza estas la 

epigastra kavo kaj la malsupra estas la ventro.  

Ĝenerale la meza kampo estas la loko, kie 

facile kolektiĝas malbonaj spiritaĵoj.  Kiam 

homo koleras, malĝojas aŭ timtremas, tiam 

nepre okazas perturbo al la simpatnervaro ĉe 

la epigastra kavo.  Ankaŭ kiam homo intense 

rankoras aŭ bedaŭras, embarasiĝas la senvola 

muskolaro ĉe la sama loko. Tion oni povas 

mem rekoni atente observante siajn spertojn 

aŭ eĉ pruvi per eksperimento medicina.

　La malsupra kampo estas la loko sub la 

umbiliko—la ventro kun la centra punkto 

situanta proksimume tri centimetrojn sub la 

umbiliko. Ĉi tio estas la plej grava centro de 

homo. Kiam homo dediĉas tutan forton al 

io, aŭ li tre entuziasmiĝas aŭ kiam li povas 

plenumi taskon en tre bona ordo, tiam nepre 

fortikiĝas aŭ ŝvelas la malsupra ventro. En 

ĉi tiu parto troviĝas multe da periferioj de 

la simpatiaj nervoj, kiuj enloĝigas relative 

bonajn spiritaĵojn.

　La spirita ĵo en la malsupra kampo, 

alinome la favora kampo, estas la plej forta 

kondukanto de la homo. Ni do devas ĉiam 

ĝin poluri kaj hardi, sed nepre kun humila 

kredo pri la ebleco komunikiĝi kun la 

plej supera ekzisto, anstataŭ kun simpla 

memfido. Tiamaniere sin ekzercante, homo 
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ricevadas pli kaj pli abundan spiritaĵon de 

nobla speco kaj ia grava okazo por la popolo 

li iel ekhavas sinoferemon superhome noblan 

kaj intuicie faras gravan decidon dank’ al 

helpo de iu bona spirito.

　Post ĉio la plej grava afero por la homo 

estas ĉiam atente zorgi kaj kulturi la nomitajn 

tri kampojn por akiri bonan rikolton en 

progresado de la vivo.

　Dio estas pozitiva en ĉio. Se homo kaptita 

de negativa ideo, nur hezitadas senfare, 

tio montras, ke li estas sub regado de vic-

gardospiritoj.

　Sur la homa korpo, la malsupra ”kampo” 

respondas al la spirita mondo, dum la kapo 

al la fizika mondo. Tial por teni bonan 

komunikecon kun la primara gardospirito 

homo devas ĉiam agi rekte laŭ la sugesto de 

la ventro, anstataŭ simple obei la cerbon.
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La LIBRO kun DVD "Rakontoj el Oomoto" estis publikigita!
      Okaze de la 98-UK en Rejkjaviko de Islando, la libro kun DVD "Rakontoj el Oomoto" 
estis publikigita. La libro estis verkita de la tre konata pola e-isto, s-ro Roman Dobrzyński. Li 
prezentis al la esp-istoj en la mondo la filmon pri la agadoj de Oomoto kun la titilo “Japana 
Printempo - Oomoto 2009“, kiu gajnis la 1-an premion en la Belartaj Konkursoj de UEA por la 
jaro 2011. Al la libro estas aldonita la novversia filmo. Oni povas aĉeti la libron kun DVD por 
20.10€ (2,500 enoj) ĉe UEA, SAT, JEI kaj Tensei-ŝa (vendejo de Oomoto).

― Kial vi elektis Oomoton kiel la temon?
     En 2009 dum kelkaj monatoj mi gastis ĉe Oomoto, invitite por studi kaj eventuale verki 
libron pri tiu movado-religio tiel forte ligita kun Esperanto. 
Ravis min la japana printempa sezono, ĝiaj bunteco, ekzotiko, 
facinaj festoj kaj ankaŭ ĉiutagaj eventoj interne de Oomoto. Ĉio 
ĉi estis filminda. 
― Kaj vi faris dokumentan filmon pri Oomoto.
     Ne estis mia intenco fari pri Oomoto prelegon ilustritan 
per bildoj, sed prezenti personajn impresojn pri mia estado en 
Japanio.

― Kiel vi tie interkompreniĝis?
     Ekskluzive en Esperanto.  Tuj post la alveno al la Oomoto-Centro en Kameoka mi vizitis 
banejon kaj sidiĝis en ampleksa kuvo kun varma akvo, el kiu elstaris kelkaj nigraharaj kapoj.  

Imagu mian miron, kiam tiuj kapoj alparolis min en 
Esperanto.  Tio konsciigis al mi, ke Oomoto estas 
tutmonde rara neesperantista institucio, en kiu eblas 
konstante uzi Esperanton. 
(El  “Tempo por  k ino”  sur  januara  numero de 
“Esperanto” en 2012, la oficiala organo de UEA)

　DVD estas farita per NTSC-sistemo. Ĝi funkcias en 
Usono kaj Japanio. Sed oni povos vidi la DVD-n per 
komputilo. Se vi havas demandon, bonvole turnu vin al 
Esperanto-Populariga Asocio.            
  Tenon-kjo, Kameoka-ŝi, Kioto-hu, 621-8686
            Tel: 0771-56-9074  ; Telefakso: 0771-25-0061 
            Retadreso: oficejo@epa.jp

Roman Dobrzyński


